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На устройстве имеется маркировка СЕ, указывающая, что оно соответствует 
положениям директивы ЕС 93/42/ЕЕС по медицинским устройствам, а также основным 
требованиям Приложения I данной директивы.

Данное устройство соответствует требованиям стандарта EN 60601-1-2 
"Электромагнитная совместимость. Элеюроаппаратура медицинская".

© 2009-2010 Nanjing Mindray Bio-Medical Electronics Co., Ltd. Bee права защищены.

В связи с тем, что изделия постоянно усовершенствуются, данные о профзммном 
обеспечении и технические характеристики, приведенные в этом руководстве, могут 

быть изменены без уведомления. В этом случае будет выпущено новое издание 

руководства.

Дата выпуска настоящею руководства - Ноябрь 2010 г (версия 1.2).

Заявление о правах на интеллектуальную собственность

Компания NANJING MINDRAY BIO-MEDICAL ELECTRONICS CO., LTD. (далее 
именуемая "компания Mindray") обладает правами на интеллектуальную собственность 

в отношении настоящего изделия и настоящего руководства. Настоящее руководство 
может содержать ссылки на информацию, защищенную авторскими правами или 

патентами, и не предоставляет никакой лицензии в соответствии с патентными 
правами компании Mindray или других правос^адатепей.

Компания Mindray намерена сохранять конфиденциальность соцержания настоящего 

руководства. Разглашение информации, содержг̂ 1̂ с я  в настояирм руководстве, 
каким бы то ни было способом бет письменного разрешения мммпании Mindray 
категорически запрещается.

Редактирование, внесение поправок, вослроизк;дение, расэтростран^ие, п̂ >е;дача в 
аренду, эдаптация, перешзд или изменена настош^го рушкздства каким бы то ни 

было споозбом бш письменного ра )̂ешения компгшии Mtndrs  ̂категорически 
запрш^тся.
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m indrav ■  mindrayiiiiiiu fa y  ea. ЯВЛЯЮТСЯ зарегистрированными товарными знаками,

принадлежащими компании Mindray в Китае и друтх странах. Все прочие товарные 
знаки, содержащиеся в тексте настоящего руководства, используются исключительно в 
информационных или редакционных целях. Они являются собственностью 
соответствующих правообладателей.

Ответственность изготовителя

Содержание настоящего руководства может быть изменено без предварительного 
уведомления.

Предполагается, что вся информация, содержащаяся в настоящем руководстве, не 
содержит ошибок. Компания Mindray не несет ответственности за ошибки, 
содержащиеся в тексте настоящею документа, равно как и за случайные или 
косвенные убытки, понесенные вследствие предоставления, реализации или 
использования настоящего руководства

Компания Mindray несет ответственность за безопасность, надежность и рабочие 

характеристики настоящего устройства только в том случае, если:

■ все действия по установке, расширению, изменению, модификации, а также
ремонтные р^огы настоящего устройства выполняются т&сническим персоналом, 
уполномоченным компанией Mindray;

■ электрическая проводка в помшцении, где установлено данное устройство, 
соогвегстЕ^ет действующим национальным и региональным нормативам;

■ устройство используется в соответствии с руководством по эксплуатации.

NOTE
•  Устройство догакно использоваться только квалифицированным и 

огненным медицинским персоналом.

Необходимо, «гп^ы в больнице или ином учрокдении, ще ислользуетс» 
данное устройство, собтодался надтжащий план т«шического и 
профилактического обспуяшваню!. Невылолн«1ие указанных требований



может привести к выходу изделия из строя или травме.
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Гарантия

НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ И ПРИМЕНЯЕТСЯ 
ВМЕСТО ВСЕХ ПРОЧИХ ГАРАНТИЙ. ЯВНЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ. ВКЛЮЧАЯ 
ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

Определения

•  Основной блок: набор встроенных модулей, выполняющих определенные функции. 
Обычно в состав основного блока входит источник тдтания. система управления и 
несколько функциональных мсдулей.

•  Принадлюкности: детали, подключаемые к основному блоку для расширения его 
функциональных возможностей или выполнения определенных фунщий.

•  Расходные материалы: одноразовые или сменные компоненты с малым сроком 
службы, которые сп ^е т заменять после каждого использования или через 
определенные промежутки времени.

Освобождение от ответственности
Согласно настоящей гарантии, компания Mindray снимает с себя обязательства и не 
несет ответственности за транспортные или иные расходы, а также не несет 
отвегственности за прямые, косвенные или случайные убытки или задержки, 
обусловленные ненадлежащим использованием устройства или же использованием 
запасных частей или дополнительных принадлежностей, не рекомендованных к 
применению компанией Mindray, а также ремонтными работами, произведенными 
лицами, не относящимися к техническому персоналу, уполномоченному компанией 
Mindray.

Настоящая гарантия не распространяется на сле^:^щие случаи;
> По{ц>е91вдеиие или неисправность, о^словленные ненадл«кащим 

использованием устройства или неправильными действтми оператора.
> Повреждение или неисправность, обусловленные нестабильностью 

электропитания или подалючением к сети электропитания ненадлежащего 
номинала.

> Повреэкдение или неисправность, обусловленные форс-маж>рными 
обстхжтельствами, такими как пожар или жмлетрясение.

> Повреждение или неиспршзносгь, обусловленные использованием и 
ремонтом устройства неквалифицированным или

> н^попномоченныи обслуживающим персоналом.
_



> Неисправность устройства или компонента устройства с неразборчивым 
серийным номером.

> Другие неисправности, не обусловленные самим устройством или его 
компонентом.

Стандартный гарантийный срок указан ниже:
> Основной блок: 18 месяцев с момента поставки.
> Принадлежности: 6 месяцев с момента поставки.
> Расходные материалы: галогенная лампа.



Порядок возврата продукции

Процедура возврата
Если возникает необходимость возврата устройства или его компонента в компанию 
Mindray, следуйте указаниям, приведенным ниже.

Право на возврагг обратитесь в службу технической поддержки и получите номер 
авторизации. Этот номер должен находиться на внешней поверхности контейнера для 
транспортировки. Если он нанесен нечетко, обратная отправка не будет 
санкционирована. Укажите номер модели, серийный номер, а также краткое описание 
причины возврата.
Фрахтовая политика: заказчик берег на себя любые расходы на перевозку при доставке 
настоящего устройства в компанию Mindray для дальнейшего обслуживания (включая 
таможенные сборы).
Адрес возврата; компонент (компоненты) или устройство следует отправлять по адресу, 
предоставленному слу;|^й технической поддержки.
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Контактная информация
Изготовитель;
Адрес:

Nanjing Mindray Bio-Medical Electronics Co., Ltd.
55# Jiangjun Road, Jiangning, 211100 Nanjing, Jiangsu, P.RChina

Ten.:

Факс:

+86 25 52076000 

+86 25 52076002

m

Представительство Shanghai International Trading Corporation GmbH (Hamburg) 
в EC:

Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, GermanyАдрес:

Тел.:

Факс:

0049-40-2513175

0049-40-255726
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1  О п и с а н и е  с и с т е м ы

1.1 Основные компоненты

На рисунке ниже показаны основные компоненты хирургических светильников серии 
HyLite 6700/HyUte 6500.

щ
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Рисунок 1-1 Основные компоненты

I. Потолочный подвес
3. Блок поворотною фонштейна
5. Вертикальный шарнир (6700)
7. Горизонтальный шарнир
9. Рама светильника (6700)

II. Купол светильника (6500)
13. Вертикальный шарнир (6500)

2. Трубка с фланцами
4. Пружинный кронштейн
6. Панель управления
8. Купол светильника (6700)
10. Мв(анизм фокусировки/центральная 
рукоятка
12. Рама светильника (6500)
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Описание системы

Рисунок 1-2 Компоненты осветительного блока

1. Купол светильника 2. Рама светильника
3. Месанизм фокусировки/Центральная 4. Панель управления 
рукоятка
5. Горизонтальный шарнир 6. Вертикальный шарнир
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Описание системы

щ

т

1.2 Обозначения

1.2.1 Графические СИМВОЛЫ

На корпус хирургического светильника могут быть нанесены следующие символы.

Таблица 1-1 Значения символов
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Описание системы

% Офаничение влажности

Офаничение атмосферного давления

Символ WEEE
Следующее определение символа WEEE 
применимо только для стран-членов ЕС: 
этот символ обозначает, что данное 
изделие не подлежит утилизации как 
бытовые О1Х0ДЫ. Утилизируя данное 
изделие надлежащим образом, вы 
поможете предотвратить зафязнение 
окружающей среды и нанесение вреда 
здоровью людей. Дополнительные 
сведения о процедуре возврата и 
переработки данного изделия можно 
получить в компании, у которой оно было 
приобретено.

Предупреждение об алекфостатическом 
разряде

С€
Обозначение для изделий кпасса I. 
Разработано и произведено в соответствии 
с директивой ЕС 93/42/ЕЕС по 
медицинским устройствам.

1.2.2 Предупреждающие символы

Table 1-2 Значения предупрекдающих символов

Предупрехздающий символ Значение
Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 
эпгого символа. Это предостережение касается действий, 
которые могут привести к травме.

A C A im O N

Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 
згтого символа. Это предупре>кдение касается действий, 
которые могут привести к повр^эдению устройства или 
другого оборудования.

NOTE
Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 
этого символа. Это примечание содержит сведения, 
тре^кзщие внимания.
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1.3 Назначение

Хирургические светильники серии HyLite 6700/HyLite 6500 предназначены для 
локального освещения операционной и/или процедурного кабинета. Перечень 
доступных моделей и их конфигураций приведен в таблице ниже.

NOTE
в данном руководстве приводится описание наиболее полной 
конфигурации хирургического светильника. Ваш светильник может быть 
оснащен не всеми перечисленными функциями. Используйте светильник в 
соответствии с его фактической конфигурацией. Если у вас возникнут 
вопросы, обращайтесь в службу технической поддержки, уполномоченную 
компанией Nanjing Mindray, или в региональное представительство 
компании.
Конфигурация с двумя или тремя осветительными блоками может 
использоваться в операционной в качестве опазоустойчивой 
осветительной системы для хирургии.
Конфигурация с одним осветительным блоком может испопьзоваггы»! в 
ходе диагностических/лечебных проце/^ в операционной или 
процедурном кабинете. Пациент не пострадает даже в случае П|№рывания 
процедуры из-за отключения осющения.
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1.4 Основные указания по технике безопасности

1.4.1 Предотвращение травм

Хирургический светильник должен использоваться исключительно по 
назначению. Не используйте его для других целей.
Хирургический светильник должен устанавливаться только персоналом, 
уполномоченным компанией Nanjing Mindray.
Хируртческий светильник должен использоваться только обученным 
персоналом.
Перед использованием хирургического светильника внимательно 
прочитайте данное руководство по эксплуатации.
Запрещается использовать хирургический светильник в пожароопасных 
и/или взрывоопасных зонах.
При установке и обслуживании хирургического светильника убедитесь в 
том, что он подсоединен к выключателю, с помощью которого можно 
отключить электропитание. Этот выключатель не является компонентом 
светильника.
Перед проведением технического обслуживания или ремонта убедитесь, 
что хирургический сштильник отключен от сети апекгропитания.
Использованный светильник и его компоненты должны утилизироваться в 
соотттствии с региональными законами и правилами, принятыми в 
медицинском учреждении.
В конфигурации с двумя или тремя осветительными блоками общая 
интенсивность излучения может превышать 1000 Вт/м .̂ Длительное 
облучение пациента мсшшг вызвать ожоги.
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1.4.2 Предотвращение повреждения устройства

При транспортировке или перемещении хирургического светильника 
необходимо соблюдать осторожность. Не допускайте повреждения 
светильника при перемещении.
Техническое обслуживание или ремонт хирургического светильника 
должны осуществляться на регулярной основе только персоналом, 
уполномоченным компанией Nanjing Mindray.

Используйте только детали, поставляемые компанией Nanjing Mindray.
Переносные и мобильные устройства радиосвязи могут влиять на работу 
медицинских устройств. Убедитесь в том, что условия эксплуатации 
хирургического светильника соответствуют предъявляемым требованиям. 
Дополнительные сведения см. в главе А.4.
Не дотрагивайтесь до контактов разъемов, отмеченных символом, 
предупреждающим об электростатическом разряде. Подключайте их только 
после выполнения процедур защиты от электростатического разряда.
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2  Е ж е д н е в н ы е  п р о ц е д у р ы

2.1 Подготовка к работе

Перед каждым использованием хирургического светильника:

1. Убедитесь в том, что центральная рукоятка стерильна. Описание процедуры 
стерилизации приводится в главе 3.4.4 .

2. Убедитесь в том, что;
■ осветительные блоки и кронил-ейны (поворотный и пружинный) не повреждены;

■ источник питания в помещении исправен;
■ температура и влажность в помещении соответствую условиям эксплуатации

светильника;
■ яркость освещения, обеспечиваемая светильником, находится в пределах нормы.

■ блоки освещения могут оставаться в нужном положении.

•  Яркость освещения, обеспечиваемую свегилы1иком, следует проверять 
перед каждым использованием. При необходимости замените лампу.
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Ежедневные процедуры

2.2 Процедуры

2.2.1 Общие

Вы можете;
1. Регулировать положение осветительного блока с помощью центральной рукоятки.
2. Регулировать размер светового поля с помощью центральной рукоятки.
3. Включать и выключать свет с помощью панели управления.
4. Регулировать яркость освещения с помощью панели управления.

•  Не направляйте световой пучок в глаза.
•  Не опирайтесь на пружинный кронштейн.
•  В конфигурации с двумя или тремя осветительными блоками общая 

интенсивность излучения может превышать 1000 Bт/м^ Длительное 
облучение пациента может вызвать ожоги.

2.2.2 Установка центральной рукоятки

1. Наденьте центральную рукоятку на ручку месанизма фокусировки.
2. Надавите на рукоятку.
3. Поверните центральную рукоятку до щелчка.
4. Потяните рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.
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Ежедневные процедуры

Л

Рисунок 2-1 Установка центральной рукоятки

Центральную рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 
использованием.
Касаться центральной рукоятки можно только стерильными руками.
Если центральная рукоятка выпадет в ходе операции, она может 
инфицировать операционную рану. Убедитесь в том, что рукоятка 
правильно установлена и надежно зафиксирована.
Не рекомендуется использовать одноразовые чехлы для (^коятки. Они 
могут упасть в ходе операции и инфицировать операционную рану.

2.2.3 Панель управления

Схема панели управления приведена на рисунке ниже.
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Ежедневные процедуры

Л- 1. Выключатель питания
3. Увеличение яркости освещения
5. Индикатор яркости освещения

2. Уменьшение яркости освещения
4. Индикатор состояния
6. Индикатор неисправности лампы

Вы можете;

1. Нажать выключатель питания, чтобы включить или выключить хирургаческий 
свепшьник.

2. Нажать кнопку "Уменьшить яркость освещения", чтобы уменьшить яркость.

3. Нажать кнопку "Увеличить яркость освещения", чтобы увеличить яркость.
4. Проверить состояние светильника с помощью индикатора состояния. 

Дополнительные сведения см. в таблице ниже.

Таблица 2-1 Индикатор состояния

Состояние индикатора Состсмние светильника

Зеленый Нормальное
Красный Неисправность в электрической схеме

Оранжевый Неисправнис i ь лампы

5. Проверить яркость освещения с помоцью индикатора яркости освещения.
6. Проверить состояние лампы. Если ивдикатор неисп(явности лаяпы мигает, эго 

с»начает, что лампа перегорела и ее следует заменить.

2.2.4 Регулировка светового поля

Вы можете;

1. Псжернутъ центральную рукоятку по чаошой стрелке, чтобы уметичить размер 
светсжого поля.
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Ежедневные процедуры

2. Повернуть центральную рукоятку против часовой стрелки, чтобы уменьшить 
размер светового поля.

•  Касаться центральной рукоятки можно только стерильными руками.

2.2.5 Регулировка положения осветительного блока

Для перемещения осветительного блока можно использовать круговые ручки 
(нестерильные) или центральную рукоятку (стерильную).

Рисунок 2-4 Перемещение осветительного блока с помощью к^^говых ручек
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Ежедневные процедуры

Рисунок 2-5 Перемещение осветительного блока с помощью центральной
рукоятки

При перемещении осветительного блока следует соблюдать осторожность. 
Не пытайтесь переместить осветительный блок за пределы его рабочей 
области.
Если руки нестерильны, для перемещения осветительного блока можно 
использовать только круговые ручки.
Если руки стерильны, для перемещения осветительного блока можно 
использовать только центральную рукоятку.
Центральную рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 
использованием.
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Ежедневные процедуры

2.3 Переключение ламп

в казцдом осветительном блоке имеются две лампы — рабочая и запасная. Если 
рабочая лампа выход>  ̂из строя, система включает запасную лампу в течение 0,2 
секунды и перемещает ее в рабочее положение.
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3  Е ж е д н е в н о е  т е х н и ч е с к о е

о б с л у ж и в а н и е

3.1 Периодичность технического обслуживания

Таблица 3-1 Периодичность мероприятий по техническому обслуживанию

Проверка Периодичность

Проверка основных функций и яркости 
освещения

Основные функции и яркость освещения 
следует проверять перед каждым 
использованием светильника.
Полная проверка работы светильника 
должна выполняться ка̂ кдые два года 
специалистом, уполномоченным 
компанией Nanjing Mindray.

Проверка кабелей/проводов

Полная проверка кабелей и проведов 
должна выполняться каждые 6 лет 
специалистом, уполномоченным 
компанией Nanjing Mindray.

Полная проверка системы

Полная проверка системы должна 
выполняться каждые 10 лет специалистом, 
уполномоченным компанией Nanjing 
Mindray.

А о т ш

Тюсническое обслуживание и/или ремонт хирургического светильника 
должны осуицествляться только персоналом, уполномоченным компанией 
Nanjing Mindray.
Исполь^йте только детали, поставляемые компанией Nanjing Mindray.

3-1



т

Ежедневное техническое обслуживание

3.2 Чистка и дезинфекция

1. Запрещается использовать чистящие или дезинфицирующие средства, 
содержащие следующие компоненты;

■ галогенсодержащие соединения;
■ сильные органические кислоты;

■ кислородсодержащие соединения.
2. Для чистки или дезинфекции внутренней поверхности хирургаческого светильника 

следует использовать только чистящие средства. Не используйте 
дезинфицирующие средства на основе щелочи или хлора. Они могут привести к 
коррозии.

г ж с т ш д з

Не используйте чистящие и дезинфицирующие средства на спиртовой 
основе.
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Ежедневное тесническое обслуживание

3.3 Уход за внешней поверхностью 

осветительного блока

3.3.1 Периодичность

Осветительный блок следует чистить и дезинфицировать после каждого использования 
и не реже одного раза а неделю.

3.3.2 Чистка и дезинфекция

Очистите и продезинфицируйте хирургический светильник, как описано ниже;

1. Сотрите пыль с осветительного блока одноразовой тряпкой.
2. Прогтрите внешнюю поверхность осветительного блока тканью, смоченной 

дезинфицирующим средством.
3. Протрите блок влажной одноразовой тряпкой, а затем вытрите его насухо.

Описанный способ чистки применим к следующим компонентам осветительного блока:

■ поверхности купола светильника;
■ поверхности рамы светильника;
■ стеклу:
■ поверхности кронштейнов (поворотного и пружинного);
■ поверхности панели управления.

A C A im O N

При чистке и дезинфекции стекла его следует протирать от центра к краям, 
как пмсазяно на Рисунок 3-1. Не стдует водить тряпкой влередчназад или по 
к|9гу. Невыполнение данного тр^ования может привести к поврокдению 
поверхности стекла.

Стекло следует чистить и дезинфицировать после кжедого использования 
и не реже одного раза в неделю.
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Ежедневное техническое обслуживание

Рисунок 3-1 Чистка стекла
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Ежеяневное техническое обслуживание

3.4 Уход за центральной рукояткой

3.4.1 Периодичность

Центральную рукоятку следует чистить, дезинфицировать и стерилизовать после 
каждого использования.

3.4.2 Снятие центральной рукоятки

Снимите центральную рукоятку, как описано ниже;

1. Возьмитесь одной рукой за осветительный блок.
2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку внизу и потяните рукоятку 

вниз.

Рисунок 3-2 Снятие центральной рукоятки

3.4.3 Чистка и дезинфекция

Пере» стерилизацией протрите центральную рукоятку одноразовой тряпкой.

3.4.4 Стерилизация

Стерилизация центральной руксмпш проводится в течение 4 минут горячим паром под 
давлением — 1341С и 205,8 idTa, соотвегетвенно.
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Ежедневное техническое обслуживание

Простерилизованную рукоятку необходимо устанавливать 
непосредственно перед использованием.

Не кладите никаких предметов на рукоятку во время стерилизации. 
Невыполнение данного требования может привести к деформации 
рукоятки.
Центральная рукоятка требует замены через определенный период 
использования. Замените рукоятку, как только вы заметите какие-либо 
признаки износа (трещины, изменение цвета и т.д.).
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Ежедневное техническое обслуживание

3.5 Замена лампы

3.5.1 Снятие центральной рукоятки

Дополнительные сведения см. в 3.4.2 .

3.5.2 Снятие механизма фокусировки

Снимите механизм фокусировки, как описано ниже;

1. Открутите вручную три винта с насеченной головкой.
2. Извлеките механизм фокусировки.

3.5.3 Замена лампы

•  Перед заменой лампы отключите светильник от сети электропитания и 
дождитесь, пока лампа остынет.

•  Использованная лампа должна бьпъ дашшым о6|язом утмлизировшю ею 
и^ежание загрязненш окружаю1цей среды.
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Ежедневное техническое обслуживание

Рекомендуется заменять лампу вместе с патроном.
После снятия патрона внимательно проверьте патрон и провод. При 
обнаружении следов возгорания обратитесь в службу технической 
поддержки, уполномоченную компанией Nanjing Mindray.
Используйте только специально предназначенные для светильника лампы, 
разработанные компанией Nanjing Mindray. ||1спользование других ламп 
может привести к неисправности светильника и ухудшению его рабочих 
характеристик.
В осветительном блоке HyLite 6700 используется лампа 150 Вт, а в блоке 
HyLlte 6500 — лампа 120 Вт. Исполь^йте лампы, соответствующие типу 
светильника.

NOTE
•  Для облегчения снятия механизма фокусировки рекомендуется размещать 

осветительный блок "лицом вниз” (т.е. стеклом в сторону пола).
•  Не прикасайтесь к стеклу новой лампы руками. Вставьте новую лампу в 

патрон, не снимая пластикового чехла. Убедитесь, что лампа над^но 
зафиксирована, а затем снимите пластиковый чехол.

Замените лампу, как описано ниже;
1. Извлеюгге старую лампу.
2. Открутите два винта, удерживающих патрон, с помощью сгтвертки и извлеките 

патрон из механизма фокусировки.

3. Устан<»ите н<»ый патрон.
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Рисунок 3-5 Установка нового патрона

4. Вставьте новую лампу в патрон.

т

Рисунок 3-6 Установка новой лампы

5. Установите механизм фокусировки на прежнее место.

Рисунок 3-7 Установка механизма фокусировки

6. Затяните винты с насеченной головюй.
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Рисунок 3-8 Затягивание винтов
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Ежедневное техническое обслуживание

■п

3.6 Регулировка системы

3.6.1 Регулировка степени фиксации

Если хирургический светильник не фиксируется в нужном положении, можно 
отрегулировать степень фиксации пружинного и поворотнопэ кронштейнов.

Если поворотный и пружинный кронштейны не могут перемещаться независимо друг от 
друга, отрегулируйте два фиксирующих винта в шарнире А (см. Рисунок 3-9).

Если пружинный фоншгейн перемещается слишком легко, отрегулируйте два 
фиксирующих винта в шарнире В (см. Рисунок 3-9).

NOTE
•  Убедитесь в том, что шарнир В перемещается раньше шарнира А.

3.6.2 Регулировка пружинного кронштейна

•  Перед регулировкой пружинного кронштейна зафиксируйте его поп углом 
10* к полу. Если этого не сделать, пружина может выскочить и нанести 
травму. Дополнительные сведения см. в разделе "Регулировка фиксации 
по высоте".

Регулировка противовеса

Ео1И хирургический светильник не удается устшкатъ ка нужж^ высоте, мшено
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отрегулировать нафузку на пружинный кронштейн.

1. Вставьте пятимиллиметровый шестифанный ключ в соответствующее гнездо как 
можно глубже.

2. Отрегулируйте шестифанный винт:
■ если светильник поднимается выше требуемого уровня, поверните ключ против

часовой стрелки:
■ если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните ключ по часовой

стрелке.

Рисунок 3-10 Регулировка пружинного кронштейна 

Регулировка фиксации по высоте

Асшшт
•  При регулировке фиксации по высоте учитывайте расстояние от пола до 

потолка, ̂ ^едитесь в том. что осветительный блок не мажет столкнуты»! ни 
с полом, ни с потолком.

Перемш)ение светильника по вертикали офаничено фиксированным нижним 
пределом и регулируемым верхним пределом. Верхний предел мсакно стрегулировать с 
помощью пятиииллиметрсяюго шестигранного ключа:
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поверните ключ по часовой стрелке, чтобы увеличить предел перемещения; 
поверните ключ против часовой стрелки, чтобы уменьшить предел перемещения.

3.6.3 Регулировка шарнира

Если шарнир не удерживает блок освещения в нужном положении, можно 
отрегулировать степень фиксации шарниров А и В.
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Рисунок 3-12 Положение шарниров А и В

1. Регулировка шарнира А:
■ осл^ьте четыре винта, удерживаощих резиновый рукав, и поверните его на 90°
■ отрегулируйте два фикси(^щих винта с помощью пятимиллиметрового

шестигранного ключа, установив нужную степень фиксации;
■ поверните рукав в исходное положение и затяните четыре винта.

Рмсуиож 3-13 ̂ гулирсюю ишрнира А

2. Регулирсша Ш1̂ нира В;

огр^улкфуйте т л фткщи^ит  винта с помощью пятимилпиметрового швстмгршжто 
wiicNa, у сш ю т ю  иужиую с т т ш  фиясари.
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Рисунок 3-14 Регулировка шарнира В
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4  У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й

•  В данной тав описаны способы устранения только типичных 
неисправностей. Если вы столкнулись с проблемой, не описанной в данной 
главе, или ее не удалось решить указанными способами, обратитесь в 
службу технической поддержки, уполномоченную компанией Nanjing 
Mindray. Не допускается ремонт устройства н^полномоченным 
персоналом.

7^ •  Ремонт устройства должен выполняться только специалистами,
уполномоченными компанией Nanjing Mindray. Ремонт устройства 
н^полномоченным персоналом может привести к поврезедению 
устройства и другого оборудования и/или травме.

•  Ремонт устройства должен выполняться в строгом соответствии с 
техническими данными, полученными от компании Nanjing Mindray. Если 
вам необходима дополнительная техническая информация, обращайтесь в 
службу технической поддержки, уполномоченную компанией Nanjing 
Mindray, или в региональное представительство компании.
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Устранение неисправностей

Таблица 4-1 Типичные неисправности

Неисправность Причина Решение
Светильник не включается. Перегорел предохранитель. Обратитесь в службу 

технической поддержки, 
уполномоченную 
компанией Nanjing Mindray.

Мигает индикатор 
неисправности лампы.

Лампа перегорела. Вставьте новую лампу. 
Дополнительные сведения 
см. в главе 3.5 .

Индикатор состояния горит 
красным светом.

Неисправность в 
электрической схеме.

Обратитесь в службу 
технической поддержки, 
уполномоченную 
компанией Nanjing Mindray.

Размер световою поля не 
регулируется.

Блок механизма 
фокусировки установлен 
неправильно.

Установите масанизм 
фокусировки еще раз. 
Дополнительные сведения 
см. в таве 3.5 .

Яркость освещения не 
регулируется.

Блок механизма 
фокусировки установлен 
неправильно.

Установите механизм 
фокусировки еще раз. 
Дополнительные сведения 
см. в главе 3.5 .

4-2



5  П р и л о ж е н и я

А Технические характеристики 

А Л  Классификация

А.1.1 В соответствии с приложением IX директивы ЕС 93/42/ЕЕС

Класс I.

А.1.2 В соответствии с типом защиты от поражения электрическим 
током

Класс I.

•  Обеспечение защиты от поражения элеюрическим током зависит от 
системы защитного заземления хирургического светильника. Перед 
установкой светильника в операционной убедитесь в надежности и 
безопасности защитного заземления.

А.1.3 В соответствии со степенью защиты от поражения 
элеюрическим током

Неприменимо.

А.1.4 В соответствии с режимом работы

Работа в непрерывном р^име.

А.1.5 В соответствии со степенью защиты от проникношния воды

Защита отсутсгаует (1РХ0).
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Приложения

А.1.6 В соответствии со степенью безопасности при 
использовании в присутствии воспламеняющейся смеси 
анестетиков с кислородом или закисью азота

Устройство не предназначено для использования в присутствии воспламеняющейся 
смеси анестетиков с кислородом или закисью азота.
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Приложения

А.2 Условия эксплуатации

А.2.1 Источник питания
1. Пер. ток: от 100 до 240 В, 50/60 Гц.
2. Входная мощность;
А.2.2 Плавкий предохранитель
■ 250 В Т 5 А (выключатель).
■ 250 В Т 6,3 А (блок питания).

А.2.3 Лампа
■ HyLite 6700; 150Вт, 24В.
■ HyLite 6500; 120Вт, 24В.

А.2.4 Эксплуатация
1. Температура; от 5'С до 40Х:.
2. Влажность; от 15 до 95%, без конденсации.
3. Атмосферное давление; от 70 до 106 кПа.

А.2.5 Хранение и транспортировка
1. Темпераргура; OT-401C ДО+601С.

2. Влажность: от 10 до 95%, без конденсации.

3. Атмосферное давление; от 50 до 1 (В кПа



Приложения

А.З Оптические параметры

Параметр HyLite 6700 HyLite 6500
Максимальная яркость освещения 150000 /̂5̂  лк lOOOOO.t̂  лк

Цветовая температура 4350К (±10%) 4350К (±10%)

Индекс цветопередачи 96±3 96±3
Интенсивность излучения Не более 600 Вт/м̂ Не более 450 Вт/м̂

Диаметр светового поля (dio) От 150 (±15%) до 260 От 130 (±15%) до 240
(±15%) мм (±15%) мм

Глубина освещения 1200±450 мм 1200±450 мм

Подавление теней; полость 100%±10% 100%±10%
Подавление теней: маска 46%±10% 25%±10%

Подавление теней: двойная маска 46%±10% 42%±10%

Подавление теней: маска и 
полость

43%±10% 25%±10%

Подавление теней; двойная маска 
и полость

45%±10% 42%±10%



Приложения

А.4 Электромагнитная совм естим ость

Данное устройство соответствует требованиям станцарта IEC 60601-1-2:2007.

NOTE
Использование принадлежностей и кабелей, отличных от указанных, 
может привести к повышению уровня элекгромагнитиого излучения 
или снижению устойчивости устройства к электромагнитным помехам.
Устройство не должно устанавливаться рядом с другим 
оборудованием или на него. Если необходимо установить устройство 
рядом с другим оборудованием или на него, следует убедиться в 
надлежащем функционировании устройства.
Устройство требует специальных мер предосторожности в отношении 
требований электромагнитной совместимости и должно 
устанавливаться и вводиться в эксплуатацию в соответствии с 
характеристиками ЭМС, приведенными ниже.
На работу данного устройства могут влиять другие приборы, даже если 
они соответствуют требованиям CISPR.
Использование переносных и мобильных устройств радиосвязи может 
ухудшить качество работы устройства.
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Приложения

Таблица 5-1Указания и заявление: электромагнитное излучение

Указания и заявление: электромагнитное излучение

Это устройство предназначено для использования в определенной электромагнитной 
обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства должен обеспечить 
эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже.

Проверка на 
излучение

Соответствие Указания по обеспечению 
эпектромагнитной обстановки

Радиочастотное (РЧ) 
излучение: 
CISPR 11

Группа 1
Радиочастотная энергия используется только 
для обеспечения внутренних функций 
устройства. Таким образом, данное устройство 
характеризуется очень низким уровнем 
РЧ-излучения и не может вызывать какие-либо 
помехи в работе находящегося рядом другого 
электронного оборудования.

Радиочастотное (РЧ) 
излучение: 
CISPR 11

Класс А
Данное устройство пригодно для эксплуатации 
в любых помещениях, кроме жилых и 
непосредственно подключенных к электросети 
низкого напряжения, используемой для 
электроснабжения жилых зданий.

Гармонические 
излучения: 

IEC 61000-3-2

IEC 61000-3-2

Колебания/мерцание
напряжения;
IEC 61000-3-3

Соответствует

5-7



Приложения

Таблица 5-2Указания и заявление: элекфомагнитная помехозащищенность

I и заявление: электромагнитная помехозащищенность

Эго устройство предназначено для использования в определенной электромагнитной 
обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства должен обеспецить 
эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже.

1ЮИвюу1Г10&ЧНВ0СП» тссшройния IEC
Уровень Указания по 

обеспечению 
элекгромагкитной 

обстановки 1

Электростатический 
разряд (ЭСР): IEC 
6100(М-2

±6 кВ при контакте 
±8 кВ через воздух

±6 кВ при контакте 
±8 кВ через воздух

Полы должны быть 
деревянными, 
бетонными или 
кафельными. Если 
полы покрыты 
синтетическим 
материалом, 
относительная 
влажность должна 
составлять не 
менее 30%.

Быстрые ±2 кВ для линий ±2 кВ для линий Характеристики
электрические электропитания электропитания сети
процессы/всплески: ±1 кВ для ±1 кВ для электропитания
«ЕС61000-Ф4 входных/выходных входных/выходных долящы отвечать

цепей цепей требованиям.
(>3м) (>3 м) предъявляемым к

Выброс напряжения: ±1 Ш (при ±1 кВ (при стандартной сети
IEC 61000-4-5 дифференциальном дифференциальном электропитания

включении) включении) коммерческих
±2 кВ (при ±2 кВ (при зданий или
синф^ном синфазном медицинских
включении) включении) учреждений.
<5%Ut (>95% <5% Ut (>95% Характеристики
падения Ut) в падения Ut) в сети

Падения напряжения. течение течение электропитания
корсгхие паузы и полупериода полупериода дшжны отвечать
изменения требованиям.
напряжения при 40% Ur (60% 40% Ut (60% предъявляемым к
подаче падения Кт) в падения Ut) в стандартной сети
электропитания: IEC течение 5 приезде» течение 5 периодов электропитания

5 ^



Приложения

/СП

61000-4-11 коммерческих
70% Ut (30% 70% Ut (30% зданий или
падения Ut) в падения Ut) в медицинских
течение 25 течение 25 учреждений. Если
периодов периодов пользоватепю

устройства
<5% Ut (>95% <5% Ut (>95% необходимо
падения Ut) в падения Ut) в продолжить работу
течение 5 секунд течение 5 секунд при сбое подачи

питания,
рекомендуется
использовать
источник
бесперебойного
питания (ИБП).
Характеристики

Магнитное поле с магнитного поля с
частотой сети питания ЗА/м ЗА/м частотой сети
(50/60 Гц): питания должны
IEC 61000^ соответствовать

значениям,
типичным для
коммерческих
зданий и
медицинских
учреждений.

Примечание; Uj — это напряжение сети переменного тока перед прдачей испытательных
уровней напряжения.
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Приложения

t
Таблица 5-ЗУказания и заявление: электромагнитная помехозащищенность 

Указания и заявление: эпеггромагнитная помехозащищенность

Это устройство предназигнено для использования в определенной электромагнитной 
обстановке. Заказчик или пользовагтель данного устройства должен обеспечить 
эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже.

Помехи, наведенные 
РЧ-попями;
IEC 61000-4-6

Ргщиочастотное
излучение:
1ЕС610(ХМ-3

3 в ср. квадр. 
От 150 кГц до 
80 МГц

ЗВ/м
От 60 МГцдо
2.5 ГГц

3 В ср. квадр. 
От 150 кГц до 
80 МГц

ЗВ/м
От80 МГцдо
2,5 ГГц

Расстояние меящу 
переносными и мобильными 
устройствами радиосвязи и 
любым компонентом 
настоящего устройства, 
включая кабели, не должно 
быть меньше 
рекомендованного 
разделяющего расстояния, 
вычисленного по формуле, 
применяемой для конкретной 
частоты передатчика. 
Рекомендованное 
расстояние;

d = \,2-iP  от 80 до 800 

МГц,

от 800 МГц до

2.5 ГГц.
где Р — максимальная 
выходная мощность 
передатчика в вгптах (Вт) по 
данным изготовителя, а d 
— рекомендованное 
разделяющее рассп»1ние в 
метрах (м).
Напряженность пшя 
стационарных 
радиопередатчиков, 
определеннап при
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Приложения

исследовании
эпекфомагнитной обстановки 
в месте эксплуатации **, не 
должна превышать уровень 
совместимости для каждого 
частотною диапазона 
Вблизи оборудования,

помеченного символом
могут наблюдаться 

радиочастотные псмеси.

Примечание 1; при частоте 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние 
для диапазона более высоких частот.
Примечание 2: зги указания применимы не во всех ситуациях. На распространение 
элекфомагнитных волн влияют поглощение и отражение, вызываемые строительными 
конструкциями, объектами и людьми.
a. Напряженность поля стационарных передатчиков, например базовых станций для 
радиотелефонов (сотовых или беспроводных), наземных мобильных радиостанций, 
любительских радиостанций, радиовещательных станций в диапазонах AM и FM, а 
также станций телевизионного вещания, невозможно предсказатьтеоретически. Для 
оценки электромагнитной обстановки, обусловленной использованием стационарных 
радиопередатчиков, следует провести исследование электромагнитной обстановш в 
месте установки оборудования. Если напряженность поля, измеренная в месте 
установки оборудования, превосходит указанный выше уровень РЧ-помех, необходимо 
убедиться в надлежащем функционировании устройства. В случае ненадлзкащею 
функционирования устройства могут потребоваться дополнительные меры (например, 
изменение положения или места установки устройства).
b. В диап£0оне от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля не должна превышать 3 В/м.
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Приложения

Таблица 5-4 Рекомендуемое расстояние между переносными/мобильными 

устройствами радиосвязи и данным устройством

Рекомендуемое расстояние меявду переносными/мобильными 
устройспгвами ращиосвязи и данным устройством

Настоящее устройство предназначено для использования в электромагнитной 
обстановке с контролируемым уровнем радиочастотных помех. Заказчик или 
пользователь устройства может предотвратить возникновение злекфомагнитных пом^, 
обеспечивая минимальное расстояние между переносными/мобильными устройствами 
радиосвязи (передатчиками) и данным устройством в соответствии с рекомендациями, 
приведенными ниже, и с учетом максимальной выходной мощности устройства связи.

'  ' 

■oiyocrb
От 150 кГц до 80 МГц

с1 = \,24р

От 80 до 800 МГц

d = \ , 2 ^

От 800 МГц до 2.5 ГГц

d = 2,334P
.У"

0,01 0,12 0,12 /  0.77. . /
0.1 0,38 0,38 : 2̂ 42 ' ш А
1 1,2 1.2
10 3,8 3,8
100 12 12

Для передгпчиков с максимальной выходной мощностью, не указанной выше, 
рекомендованное разделяющее расстояние в метрах (м) мохшо рассчитать по формуле, 
используемой для вычисления частоты передатчика, где Р — максимальная выходная 
мощность передатчика в ваттах (Вт) поданным изготовителя.
Примечание 1; при частоте 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние 
для диапазона более высоких частот.
Примечание 2; эти указания применимы не во всех ситуациях. На распространение 
электромагнитных волн влияют поглощение и отражение, вызываемые строительными 
конструкциями, объектами и людьми.
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